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PERSONAL AND ANIMAL NAMES IN JAPANESE

AND RUSSIAN TEXTS TRANSLATED
FROM A FANTASY NOVEL

T. Ninomiya" , M. Umeshova

This paper analyzed a Russian translation text and the Japanese translation text of Harry Potter
and the Philosopher’s Stone from the viewpoint of Descriptive Translation Studies proposed by Toury
(1995). First, the present researchers situated the texts within the target culture systems, looking at their
acceptability. The results revealed that although Japanese and Russian famous bookstore companies cat-
egorized the translated books as children’s literature, the Japanese version’s translator did not choose a
certain readership and the Russian version’s translator and publishing company categorized it as poman,
namely novel. In the Russian-speaking world, not children but adolescence people and adults usually
read pomaH. Second, the present authors surveyed translation features of personal and animal names in
the Japanese and Russian translation versions of Harry Potter and the Philosopher’s stone. Based on the
seven translation procedures that Davies (2003) proposed (i.e., Preservation, Addition, Globalization,
Omission, Localization, Transformation, and Creation), the present researchers classified the names and
counted the number of each of the translation procedures. The results showed that Preservation was
most frequently used in both the Japanese and Russian texts. In the Japanese translation version, the
percentage of Preservation was about 80%. In the Russian translation version, the percentage of Preser-
vation was about 50% and the percentage of Localization was about 30%. The Russian translator used
Preservation and Localization frequently. According to Jaleniauskiené and Cigelyté (2009), Preserva-
tion was the procedure that emphasized the Source language and Localization was the procedure that
emphasized the Target language. These results showed that the Russian translation version put more
emphasis on the Target language than the Japanese translation version.

Key words: Descriptive Translation Studies, personal and animal names, translation procedures
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Kusian-Faxkaiibin poMaHHaH ayAapbIAFaH >KaroH )KoHe
OpbIC TiAi MOTIHAEpPIHAET aAam >KdHe )kaHyap aTayAapbl

ABTOpAap 6yA Makanapa «Harry Potter and the Philosopher’s Stone» (Fappu [MoTttep meH
MaAcana Tac) AereH arbIALbIH TIAIHAETI KiTanTblH OPbIC >K&HE >KarnoH TiAIHAEri ayAapma HyCKaAapblH
Typn (1995) ycbiHFaH cumaTTamMaAblK, ayAapMma TypfbicbiHaH 3epTTeai (Descriptive Translation
Studies). bipiHLiAeH, ayAapbiAFaH MSTIHAI ayAapblAaTbiH TiA, SFHWM HbicaHa TiAiHiH, (Target language)
MOAEHMeTNeH 6GaNAaHbIChIH aHbIKTar, OAapAblH OKblPMaHAAPMEH KabObIAAAHY AEHremiHe TaaAay
Xacaabl. 3epTTey HaTuxKeci 6orbiHwa XKaroHust keHe Peceinaeri atakTbl Kitan AyKeHAepiHAe
ayAapbiAfaH MaTiH 6aranap 9AebMeTi peTiHAEe >KIKTEAreHAIr aHblkTaAAbl. >KarmoH HYCKacblHAAFbI
ayAapma OKbIpMaHAAPAbIH GeAriAi 6ip ayAuTopusicbiHa GarbiTTaAMaraH, aA OpbiC TIAIHAEri ayAapma
MEH ayAapMaHbl KapusiaaFaH KOMMaHWs KiTanTbl POMaH CaHaTbiHAAFbl 9AebueTKe >KaTkbi3FaH. Opbic
TIAAI MEMAEKETTE BAETTE POMaHAbI 6anarap emMec, KacecrnipiMAep MeH epecekTep OKMAbI. EKiHLiAeH,
aBTopAaap «Harry Potter and the Philosopher’s Stone» kiTabblHAQ aaaMAAP MEH >XKaHyapAapAblH Xeke
aTayAapblH >KaroH >K8He OpbIC TIAAEpiHE ayAapyAblH epekLUeAikTepiH KapacTbipAbl. A3suc (2003)
YCbIHFaH XeTi ayaapMa MnpoLeAypacbiHa CyfeHe OTbIpbIn (9FHKM cakTay, KOCY, >KaAMblAQy, KaAAbIPbIM
KeTy, HakTblAAy, TYPAEHAIPY, >K&He KypacTbipy), aBTOpAap >KeKke arayAapAbl >KikTer, ayaapma
npoLieAypaAapbiHbIH 8PKaCbiHbIH CaHAbIK, KOpPCeTKilliH ecenTeAi. Taaaay HOTUXKeCH 60MbIHLLIA XKanoH
)KBHE OpbIC ayAapmasapblHAQ aysapMaHbiH Preservation (cakTay) Typi €H Kemn KOAAQHbIAFAHABIFbI
aHblkTaAAbl. 2KanoH TiAiHAeri ayaapma HyckacbiHA@ Preservation ayaapma TypiHiH narbi3bl LamMameH
80%. AA OpbIC TIAIHAETT ayAapMa HyckacbiHAa Preservation wamamen 50% >xaHe Localization wamameH
30% kepceTkiwke me 6oaabl. OpbiC ayaapmauibicbl Preservation mMeH Localization typaepiH ken
KOAAAHABI. AnTBa 3epTTeywiaepi Jaleniauskiene and Cigelyte (2009) mikipiHiue, Preservation aepekkes
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TiniHe (Source language) kebipek MaH Gepeai, aa Localization HbicaHa TiAiHe kebipek AeH Konabl. bya
HaTMXKeAep ayAdapMaHbIH OpbIC TIAIHAEr HYCKacbIHAQ YKarOH TIAIHAEr i ayaapMara KaparaHAQ MaKcaTTbl
TiAre kebipek KeHIA OOAIHIEeHAITH aHFapTaAbl.

TyiiH ce3aep: CunaTtTaMaAblk ayAapma 3epTTeyAepi, aAaMAAp >KOHe >KaHyapAapAblH >Keke
aTayAapsbl, ayAapma npoueAypachl.
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AMUHbIE MMEeHa M UMeHa XXMBOTHBIX B SITOHCKOM
M PYCCKOM TeKCTax nepeBoAa paHTaCTUUYECKOro pomMaHa

B AaHHOW cTaTbe aHaAM3MPYIOTCS TEKCTbI MEPEBOAOB HA PYCCKMIA M MOHCKMI 93bIKM poMaHa «Har-
ry Potter and the Philosopher’s Stone» («[appu lNoTTep 1 drAOCOdCKMIN KamMeHb») C TOUYKM 3PEHMSI
AECKPUNTUBHOIO MCCAEAOBAHUS NMEPEBOAR, MPeAAOXKeHHOro Typwm (1995). Bo-nepBbix, nccaeaoBateam
paccMaTprBaAM TEKCTbl B paMKax CMCTEM LIEAEBOI KYAbTYPbl, 06palLlas BHUMAHUE HA UX MTPUEMAEMOCTb.
Pe3yAbTaTbl nokasaAu, UYTO XOTS SMOHCKME U POCCUIACKME M3BECTHbIE KHM>KHbIE Maras3mvHbl OTHECAM
nepeBeAeHHble KHUIMW K AETCKOM AUTEpaType, B AINOHCKOM BEPCUM NEPEBOAA HE OTMEYEHa OnpeAeAeHHas
UMTaTeAbCKAs ayAMTOpUSl, a NMEpPeBOA M MU3AATEAbCTBO PYCCKOM BEpPCMM OTHECAM ee K KaTeropum
pomaHa. B pycckosi3blMHOM MUpe poMaH OObIYHO UMTAOT HE AETM, a MOAPOCTKM U B3pOCAble. Bo-
BTOPbIX, aBTOPbl MICCAEAOBAAM OCOOEHHOCTM NMEPEBOAA AMUHBIX MMEH W UMEH >KUBOTHbIX B SINOHCKOM
M PYCCKOM BapuaHTax nepeBoAa KHurmn «[appu lNoTtTtep u dmaocodckmii kKameHb». OCHOBbIBasCh
Ha CemMu MpoLeAypax MepeBoAa, MPeAAOXKeHHbIX AsBucom (2003) (T.e. coxpaHeHue, AobGaBAeHME,
06006LeHMe, OnylleHne, AOKaAM3aums, npeobpasoBaHMe M CO3AAHME), HACTOSILIME MCCAEAOBATEAU
KAQCCMOUUMPOBAAM MMEHA U MOACUMUTAAU KOAMYECTBO KaXKAOW M3 MpoueAyp nepeBoaa. PesyAbTaThl
MoKa3aAM, UTO COXPaHeHMe HaMboAee HYaCTO UCMOAb30BAAOCH KaK B ITOHCKOM, TaK 1 B PYCCKOM TEKCTaXx.
B dnoHckom BapuaHTe mepeBoAa MPOUEHT COXPaHEHMs COCTaBUMA OKOAO 80%. B pycckom BapuaHTe
nepeBoAa MPOLIEHT COXPAaHEHMS COCTABUA OKOAO 50%, a npoueHT AokaAm3aumm — okoAao 30%. Pycckuin
NepeBOAUMK YacTO MCMOAb30BaA coxpaHeHue u Aokaamsaumio. CoraacHo Jaleniauskiene n Cicelyte
(2009), coxpaHeHWe — 3TO MPOLIEAYpa, KOTOpas MOAYEPKMBAET MCXOAHBIM $3blK, @ AOKaAM3aum4
— MpoueAypa, KoTopas NOAYEpKMBAET LEAEBOM $3blK. DTU PE3yAbTaTbl MOKa3aAM, UTO B PYCCKOM

BapKMaHTe NnepeBoAa 6GOAbLLE BHUMAHUS YAEAIeTCa LeAeBOMY 43blKy, YEM B ANMOHCKOM.
KAloueBble cAOBa: onmcaTteAbHoe nepesoaoBeAeHME, AMYHbIE MMEHa WU MMEHa >XXMBOTHbIX,

NpoLeAypbl MepeBOAA.

Introduction

What is a proper noun? Cambridge Online Dic-
tionary (See Nol in Reference websites) explained
as follows: “the name of a particular person, place,
or object that is spelled with a capital letter” (e.g.,
Joseph, Vienna, and the White House). This paper
investigated personal and animal names within the
proper names. This study’s animals indicated not
only real animals but also imaginary creatures.
Blount (2015: 618) said that personal names are
consisted of given names (birth names), surnames,
middle names, nicknames, and descriptors in Eng-
lish. The descriptors are, for example, the adjective
part Big in Big John and the Terrible in Ivan the Ter-
rible. Unlike in the case of personal names, animal
names may include basically no surnames and mid-
dle names. While personal and animal names belong
to proper nouns, titles belong to common nouns. In
English, the first letter in a title can be written with
a capital letter like proper nouns. However, the first
letter can be also written by a small letter in some

positions. For instance, (i) We asked Chairperson
Leong to join us at the meeting; (ii) The chairperson,
Sarah Leong, will join us at the meeting. Nord (2003:
183) stated that proper nouns (i.e., namely personal
names) “may be non-descriptive, but they are obvi-
ously not non-informative.” English native speakers
associate the name of Al/ice with a woman and will
think that the name has no meaning. According to
Nord (2003: 184), literary authors sometimes make
names that explicitly describe the referent in ques-
tion (“descriptive names”). Nord said that readers
of a Spanish novel would understand the name Don
Modesto as a description of the character.” In addi-
tion, Nord (2003: 184) stated that the author of 4/-
ice’s Adventures in Wonderland used capital letters
in order to turn the descriptive denomination into
a proper noun for the character (e.g., White Rabbit
and Caterpillar).

What is a nickname? According to the Cam-
bridge Online Dictionary (See No2 in Reference
websites), it is “an informal name for someone or
something, especially a name that you are called by
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your friends or family, usually based on your real
name or your character.” For example, the nickname
Beth is an abbreviated form of Elizabeth. Also, the
name Darwin can be a nickname. This nickname
derives from the natural scientist Charles Darwin.
Because of liking science, he/she may be called
as Darwin. Furthermore, Blount (2015: 618) said
that one calls a woman as Blondie, because she has
blonde hair. The nickname Blondie has the feature
of a descriptive name.

Justification of the Choice of this Article and
the Goal

This study aimed to reveal translation features
of personal and animal names in the Japanese and
Russian translation versions of Harry Potter and the
Philosopher’s stone by the methodology of Descrip-
tive Translation Studies. Based on the results of the
translation features, the present researchers clarified
which of the two languages put more emphasis on
the Source or Target language. This paper analyzed
given names, middle names, surnames, nicknames,
and descriptors, excluding titles. To analyze the
names, the present researchers followed Davies’s
(2003) seven translation procedures.

Previous Works

This paper referred to the following studies as
works that surveyed personal and animal names in
Harry Potter and the Philosopher’s stone: e.g., Da-
vies (2003), Inggs (2003), Mussche and Willems
(2010), Jaleniauskiené¢ and Cicelyté (2009), Duk-
mak (2012), Brockman (2016), and Kojima (2018).
Based on Aixela’s (1996) classification of Culture-
specific items, Davies (2003) showed the seven
translation procedures (i.e., Preservation, Addition,
Omission, Globalization, Localization, Transforma-
tion, and Creation). Davies’s examples were as fol-
lows. (I) Preservation: Ron Weasley — Ron Wea-
sley (translation from English to French, German,
and Italian); Wormtail — Wurnschwanz (to Ger-
man). The former was an example of copying. In the
example, the Source text’s (ST) form was same as
the Target text’s (TT) form. The latter was an exam-
ple of literal translation. Davies (2003: 75) classified
literal translation into Preservation, because the lit-
eral translation preserves the descriptive meaning of
a name rather than its form. (II) Addition: Snape —
Rougue (to French); Snape — Piton (to Italian). The
French word rougue means arrogant, and the Italian
word pifon means python. Addition was basically
the translation procedure where a note was placed
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in or outside the text. Furthermore, with or without
a note, changes that increased explicitness in trans-
lating to a TT were also grouped into Addition (Da-
vies 2003: 79). (III) Omission: Davies (2003) did
not give an example of personal names’ translation.
According to Davies (2003: 79, 81), Omission was
used when a translator could find no adequate way of
conveying the original meaning, and when the trans-
lator thought that the cost of finding adequate words
for translation outweighed the benefits of transla-
tion. (IV) Globalization: Instead of personal names,
Davies (2003) gave examples of foods names. A
translator replaced certain British foods names with
more general names in the TT (e.g., mint humbugs
— bonbons a la menthe (mint sweets)). (V) Local-
ization: Hermione — Hermine (to German); Mc-
Gonagall — McGranitt (to Italian). Regarding the
latter example, Davies (2003: 86) pointed out that
the ST’s Mc- was preserved in the TT, but the rest
of the name might be related to morphological or
phonological constraints of the Target language.
(VI) Transformation: Filch — Rusard (to French);
Dumbledore — Silente (to Italian). Transformation
has clearly a link of meaning between a ST’s ref-
erent and TT’s referent. Concerning the latter ex-
ample, the part dumb in the ST’s “Dumbledore” and
the TT’s “Silente” (namely silent) had a meaning
relationship of sound or voice. Transformation and
Addition have a meaning relationship between a ST
and TT. Addition requires that the TT’s explicitness
is higher than the ST’s explicitness. The translation
procedure that did not differ in explicitness of de-
scriptive meaning between the ST and TT fell into
Transformation. (VII) Creation: Crabbe — Tiger
(to Italian); Professor Sprout — Profesora Sprite
(to Italian). In contrast to Transformation, Creation
does not have a meaning link between a ST’s refer-
ent and TT’s referent. Regarding the latter example,
while the word sprout was a shoot of a plant, the
word sprite was an imaginary creature. The two
words did not have a meaning link.

Translation procedures can be applied to a name.
The change “Severus Snape (ST) — Severus Sneep
(TT)” shown by Brockman (2016) was an example
of Preservation and Localization. The given name
Severus in the Dutch TT had Preservation and the
surname Sneep in the TT had Localization.

Brockman (2016) found out the five translation
procedures (i.e., Preservation, Transformation, Lo-
calization, Creation, and Omission) in the Dutch
translation version of Harry Potter and the Philoso-
pher’s Stone. Jaleniauskiené and Cigelyté (2009)
established the five categories (i.e., Preservation,
Addition, Localization, Transformation & Creation,
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and Omission & Globalization) and found only the
three categories (i.e., Preservation, Localization,
and Transformation & Creation). Their research’s
valuable point was that they divided Davies’s
(2003) seven translation procedures into Source
languge (SL)-oriented translation, Target language
(TL)-oriented translation, or neutral translation.
Jaleniauskiené and Cigelyté (2009: 33) classified
Preservation into high SL-oriented translation, Ad-
dition into low SL-oriented translation, Transforma-
tion & Creation into high TL-oriented translation,
Localization into low TL-oriented translation, and
Omission & Globalization into neutral translation.
Why did Omission and Globalization fall into neu-
tral translation that did not belong to a SL or TL?
Omission is the change that a name in a ST is de-
leted in the TT. Omission has no relation to a spe-
cific language. Whatever a SL is Japanese or Arabic,
the name can be deleted in the TT. Globalization is
the change that a translator replaces a name with a
common noun that all languages have. For instance,
a man named John can be translated as shoonin in
the Japanese TT and mopeosey in the Russian TT
by Globalization. The two languages’ words mean
merchant. Whether a TL is Japanese, Russian, or the
other language, there is no difference in concrete-
ness of the meaning.

Preservation (copying) and Localization have
relation to form. When identifying the two transla-
tion procedures, it is not necesary to reveal the mean-
ing of a referent in a ST. However, when identifying
Transformation, Creation, and Preservation (literal
translation), it is necessary to reveal the meaning
of a referent. If the meaning of the referent in the
ST and TT are unclear, one cannot apply to these
three procedures. Regarding Addition, Omission,
Localization, and Globalization, it does not matter
whether one clarifies the meaning.

In most cases, English personal names in Japa-
nese literature are written not in Latin characters but
in Katakana characters. Correspondingly, the names
in Russian literature are written in Cyrillic charac-
ters, not in Latin characters. Is the conversion of a
character system to another character system Pres-
ervation (copying) or Localization? According to
Davies (2003: 76), Japanese children reading Harry
Potter works series were “apparently quite used to
coping with sometimes long and unwieldy translit-
erations of English names, and the translator of the
series, Yuko Matsuoka, has followed this conven-
tion.” Based on her statement, the transliteration
from Latin characters to Japanese Katakana char-
acters was Preservation (copying). The translitera-
tion from them to Cyrillic characters also fell into

the Preservation. On the other hand, Localization
is related to morphological or phonological con-
straints (Davies 2003: 86). Localization may hap-
pen as case inflection by receiving morphological
constraints. When the transliteration from English
to Japanese or Russian occurs, the character system
not only converts but also phonological constraints
work. Davies noted that Localization was related to
phonological constraints. However, this paper clas-
sified the translation that only received phonological
constraints into Preservation. Besides morphologi-
cal constraints, this paper regarded translation under
syntactic constraints, that Davies did not point out,
as Localization. Word order changes like “surname
+ given name” — “given name + surname” were
also classified into Localization in this paper.
Regarding the personal names in the Japanese
translation version of Harry Potter and the Philoso-
pher’s Stone, Kojima (2018) found only “Transa-
tion” and “Phonetic or Morphological Adaptation”
in the translation procedures that van Coillie (2006)
showed. The “Transation” meant literal translation
and the “Phonetic or Morphological Adaptation”
meant transliteration. Choosing the Russsian three
versions, Inggs (2003) gave examples of personal
names’ translation. Based on Kojima (2018), the
Japanese translation version adopted SL-oriented
translation. However, it was unclear whether the
Russian versions adopted SL-oriented translation,
TL-oriented translation, or neutral translation.

Scientific Research Methodology

This paper analyzed the Japanese translation
version and a Russian translation version of Harry
Potter and the Philosopher’s Stone from the view-
point of Descriptive Translation Studies suggested
by Toury (1995). The three-phase methodology that
Toury (1995: 36-39, 102) and Munday (2008: 111)
showed was as follows: (1) Situate the text within
the target culture system, looking at its significance
or acceptability. (2) Compare the Source Text (ST)
and the Target Text (TT) for shifts, identifying rela-
tionships between ‘coupled pairs’ of ST and TT seg-
ments. (3) Attempt generalizations, reconstructing
the process of translation for this ST-TT pair. This
paper focused on translation of personal and animal
names. As generalization, the present researchers
classified whether the Japanese or Russian version
adopted more SL(or TL)-oriented translation. The
texts that this paper refered to were as follows: Eng-
lish text (ET): J. K. Rowling (1997) Harry Potter
and the Philosopher’s stone. London: Bloomsbury
Publishing (the digital edition, Pottermore limited,
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2012); Japanese text (JT): J. K. Rooringu (1999)
Hariipottaa to kenja no ishi (translation by Matsuo-
ka Yuko). Say-zan-sha Publications, Ltd.; Russian
text (RT): Ix. K. Poynunr (2009) I'appu [lommep u
gunocogpckuii kameno (nepeson 1. B. Opanckwii).
Mocksa: PocmeH.

According to Davies’s (2003) classification, the
present researchers classified personal and animal
names into one of Preseravation (copying, literal
translation), Addition (note, explicitness), Global-
ization, Localization, Omission, Transformation,
and Creation. Regarding the translation procedures,
when a name had translation procedures, the pres-
ent researchers adopted TT-oriented translation. For
example, when a translator translates the ST’s name
literally and localized the affix attached to the name,
this paper classified the translation into not Preser-
vation (literal translation) but Localization. When
a name consisted of parts like “surname + given
name,” each part was analyzed. If the name Doris
Crockford are translated into «/lopuc Kpoxdopa»,
the present researchers label the given name and
surname as Preseravation (copying). In addition, if
the order of a given name and surname changes, the
present researchers regard that Localization happens
twice. This paper did not analyze all the personal
and animal names in the ET, but analyzed the names
of which the number of occurences was within five
times.

This study showed the RT’s words in the Cy-
rillic characters and the Japanese characters in the
JT in uppercase Latin characters. Japanese is a mora
langauge. This paper connected each mora with a
hypohen. For instance, the name Alice is written as
A-RI-SU in the JT. Moreover, the Japanese sokuon
marking a geminate consonant is shown as X in this
paper (e.g., ET: Agrippa — JT: A-GU-RI-X-PA).

Results and Discussion

What is the acceptability of Harry Potter and
the Philosopher’s stone in Japan and Russia? In the
two countries, Harry Potter books have been very
famous. When the literary work was published in
1997, the readership was children (See No3 in Ref-
erence websites). Haverals and Geybels (2021: 1)
introduced the interview of J.K. Rowling, the au-
thor of the Harry Potter books: “I wrote something
that I knew I would like to read now, but I also
wrote something that I knew I would like to have
read at age 10.” Also, they said, “the series seems
to be ageless and age-specific at the same time and
Rowling did not start writing the series with a spe-
cific audience in mind.” As a marketing strategy, the
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Japanese famous bookstore company Kinokuniya-
shoten sells them, selecting the readership as jidou,
namely children (See No4 in Reference websites).
However, according to the explanation by Hiro Ta-
kashi, the JT’s translator Matsuoka Yuko translated
it without considering the readership such as moth-
ers or children so that everyone could read it (See
No5 in Reference websites). Regarding the selling
the RT, the bookstore company «Yutaii-ropoma»
selling books offline or online in Moscow and the
other cities in Russia classified Harry Potter books
into  demckas Xyo0odCcecmeeHHAs aumepamypd,
namely children’s literature. However, the biblio-
graphic information page of the RT showed that
the translator and publishing company categorized
it as poman (novel): «Pomuar Jx. [appu IlorTep
n punocodckuit kamenb: Poman/ Ilep. ¢ anrn. U.
B. Opanckoroy». Readers older than children (e.g.,
adolescence people and adults) usually read pomar.
The JT’s translator did not narrow down the read-
ers’ age and the RT’s translator selected not children
but adults as the readers. If the two TT’s translators
had chosen the readership as children, Harry Potter
books might not have been so famous in Japan and
Russia.

According to the translation procedures suggest-
ed by Davies (2003), this paper categorized personal
and animal names in the work. The present research-
ers did not find Preservation (copying) and Creation
in the translation procedures.

ePreservation (copying): (1) ET (p.79) Agrip-
pa — JT (p.153) A-GU-RI-X-PA; (2) ET (p.79)
Agrippa — RT (p.153) Arpunmna. Preservation (lit-
eral translation): (3) ET (p.98) Baron — JT (p.192)
DA-N-SHA-KU; (4) ET (p.94) Nearly Headless
Nick — RT (p.155) Iloutu besronossiii Huk. Re-
garding example (4), the RT’s translator translated
the part Nearly Headless by literal translattion and
the part Nick by copying, namely transliteration.
The example showed the broad distiction between
literal translation and copying. However, example
(3) where the RT’s translator translated Baron into
«bapon» showed that the translation was translitera-
tion in Cyrillic characters or literal translation to a
Russian common noun. The example did not give
the distiction between literal translation and copy-
ing

e Addition (note): (5) ET (p.22) Dinky Dud-
dydums — JT (p.38) DA-X-DO-CHA-N, DA-DO-
RI-I-CHA-N; (6) ET (p.139) Bell — RT (p.241)
Kot bemn. Addition (explicitness): (7) ET: (p.30)
H. Potter — JT (p.54) HA-RI-I PO-X-TA-A; (8)
ET (p.94) Nicholas de Mimsy-Porpington — RT
(p.155) Hukonac ne Mumcu-enpbunrron. In ex-
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ample (5), the JT’s translator translated Duddydums
into DA-X-DO-CHA-N “Dud-chan (endearment
form)” and DA-DO-RI-I-CHA-N “Dudly-chan
(endearment form).” The latter might be made to
clarify to readers who Duddydums was. Regarding
example (6), the RT’s translator probably added
«Katm» to make it clear who Bell was. Examples
(7, 8, 9) displayed explicitness. Concerning example
(7), English readers can understand that H. means
Harry from the context. For Japanese readers who
did not get familiar with acronyms, the JT’s transla-
tor changed the acronym H. into HA-RI-I “Harry.”
Regarding example (8), the site harrypotter.fandom.
com (Russian) explained that Porpington derived
from porpoise, namely a blunt-snouted usually dark
gray whale of the North Atlantic and North Pacific
(See No6 in Reference websites). For Russian read-
ers who did not know the meaning of Porpington,
the RT’s translator might replace Porpington with
«Jlemsur» (namely “dolphin”) that was more ge-
neric than the word “porpoise.”

o Globalization: (9) ET (p.101) Binns — JT
(p-198) SE-N-SE-I “teacher”; (10) ET (pp.144-145)
Mr and Mrs Weasley — RT (285) ponutenu “par-
ents.” It is usually not possible to call a professor or
teacher by his/her given name or surname alone in
Japan. In the case, the Japanese call by the combina-
tion “surname + SE-N-SE-I” or SE-N-SE-I alone as
shown in example (9).

oOmission: (11) ET (p.123) Oliver Wood will
meet you tonight — JT (p.241) U-X-DO GA MA-
X-TE-I-MA-SU “Wood will wait (you)”; (12) ET
(p.95) On Harry’s other side, Percy Weasley and
Hermione were talking about lessons — RT (p.157)
Tyt I'appu npuciymaics K TOMy, O 4eM F'OBOPUIIN
cuzesume cinesa ot Hero Ilepcu u 'epmuona “Here
Harry listened to what Percy and Hermione, sitting
to his left, were talking about”; (13) ET (p.22) he had
to look at Tibbles, Snowy, Mr Paws and Tufty again
— RT (p.30) eMy cHOBa mpuAeTCS paccMaTPUBATh
cauMku CHexxnHKH, MUcTepa Jlanku u Xoxouika. “he
will have to look at the pictures of Snowflake, Mr.
Paws, and Tufty again.” Regaridng example (11),
the given name Oliver was deleted in the JT. When
a Japanese talks about a known person, he/she may
say only surname, not “given name + surname.” As
shown in example (12), the surname Weasley was
omitted and only the given name Percy remained.
In example (13), the ET’ translator enumerated the
four names but the RT’ translator omitted only the
name Tibbles among them.

eLocalization: (14) ET (p.79) Ptolemy [tolomi]
— JT (p.154) PU-TO-RE-MA-I-O-SU; (15) ET
(p-80) Circe [sa:si] — RT (p.129) Hupues; (16) ET

(p.15) Albus — RT (p.18) Ans0byc; (17) ET (p.54)
Switch — RT (p.83) Ceuty; (18) ET (p.108) Ron
had already had a big argument with Dean Thom-
as — RT (p.182) Uz-3a kupau4da Pon yxe ycmen
BBSI3aThCSl B cepbhe3Hyto ccopy ¢ JuHom Tomacom
“Because of Quidditch, Ron had already gotten
into a serious altercation with Dean Thomas”; (19)
ET (p.92) Neville Longbottom — JT (p.179) RO-
N-GU-BO-TO-MU, NE-BI-RU; (20) ET (p.91)
‘Brocklehurst, Mandy’ went to Ravenclaw too,
but ‘Brown, Lavender’ became the first new Gryf-
findor — RT (p.149) Mbouau BpokaxepcT Toxke
oTmpaBuiach 3a ctoi (Qakyipreta KorrespaH, a
JlaBanga bpayH crtana mnepBbIM HOBBIM YJIEHOM
¢dakynsreta ['puddungop. “Mandy Brocklehurst
also went to the table of the Kogtevran (Ravenclaw)
faculty, but Lavender Brown became the first new
member of the Gryffindor faculty”; (21) ET (p.54)
Arsenius Jigger — RT (p.83) Xur Mermmubsxodd;
(22) ET (p.184) Draco — RT (p.326) Mandoii. As
shown in example (14), the JT’s translator translat-
ed from Ptolemaios of Ancient Greek instead of the
ET’s Ptolemy. In history textbooks used in Japanese
junior high and high schools, European historical
names are transliterated in the original language, not
in English. If the JT’s translator had translated it as
(PU-)TO-RE-MI-I “Ptolemy”, the translation pro-
cedure would be not Localization but Preservation.
Example (15) showed that «Ilupries» corresponding
to Greek mythology’s Kirké that was used in the RT.
If the RT’s translator had repleced «Ilupues» with
«Kwupkey transliterated from characters or «Co(p)
cu» transliterated from sounds, the translation pro-
cedure would fall into Preservation. When observ-
ing the RT’s names, the present authors found out
the two letters that could function as an indicator
of Localization: «»» and «B». In example (16), the
ET’s Albus was translated as «AnbpOyc» in the RT.
The symbol «b» did not need to be inserted, based on
Russian phonological changes. The symbol may be
a marker of Localization added to the element «a-
» in Russian. When observing translation of A/bus
other than Harry Potter works, the present research-
ers found out the name literally transliterated like
«Anbycy: this change was Preservation. In addition,
in Russian loanwords from English, the letter “w”
usually changes to «B». However, the closest Rus-
sian letter to sound of “w” is «y». As shown in the
following translation, “w” was replaced with «y»
in RT: ET (p.112) Weasley — RT (p.190) Yuznu.
Concerning example (17), the translation from
Switch to «Csutu» fell into Localization. If Switch
had changed to «Cywutu», the present researchers
would regard the translation as Preservation. Exam-
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ple (18) showed Localization by case inflection. The
RT’s given name and surname, namely «/luHom
Tomacom», signified instrument case. Moreover,
the RT had Preservation without case inflection
like «dma Tomac» (p.242). Example (19) showed
the JT’s word order change. The order of “given
name + surname” like Neville Longbottom changed
to the order of “surname + given name” like RO-
N-GU-BO-TO-MU, NE-BI-RU “Longbottom Nev-
ille” in the JT. The Japanese usually use the order
of “surname + given name.” Example (20) showed
the RT’s word order change. See the English part
‘Brocklehurst, Mandy.” The name had the order of
“surname + given name” and was punctuated with
single quotation markers. However, the name in the
RT showed the Russian basic order “given name +
surname” and was not punctuated. Regarding ex-
ample (21), which was the surname or given name
in the name Arsenius Jigger? The following Table
showed the eight book titles and authors names writ-
ten on p.54 in the ET. From the table results, the
order of the authors names was “given name + sur-
name.” Therefore, Arsenius was a given name and
Jigger is a surname.

Table 1 — Book titles and the authors in the ET and RT

ET RT

The Standard Book of —
Spells (Grade 1) by

«Kypcuueckas kHura
3aroBOPOB U 3aKJIMHAHUID

Miranda Goshawk (nepBsIit Kypc). Mupanna
I'yccokn

A History of Magic by — | «Mcropust Mmarumy». barunbaa

Bathilda Bagshot Bormor

Magical Theory by — | «Teopusmarum». Anansbeprt
Adalbert Waffling Yodduuur

A Beginner’s Guide to — | «ITocobue no Tpanchu-
Transfiguration by Emeric Typauuy Uil HAYMHAIOLIHX).
Switch Owmepuk CBUTY

One Thousand Magical — | «ThIcs9a Marm4ecKux

From the Table above, it cab be seen that the
order of the given names and surnames between
the ET and RT is same. See the sixth book’s au-
thor name «Kur Mpmubskodd» in the RT. This
name’s translation was a remarkable point. The
RT’s translator changed the surname Jigger as the
given name and the given name Arsenius as the
surname. Regarding the surname «Mpmbskohdy,
the male surname marker «-od¢d» was added to the
word «MpITIbsiK» meaning arsenic. The suffix prob-
ably corresponds to the Russian suffix «-oB»: e.g.,
«Coxkypos». The site harrypotter.fandom.com (Rus-
sian) has already explained this exchange in the
page of «Kur Mpmsskodd» (See No7 in Refer-
ence websites). Another remarkable point was why
Jigger was shortened to «Xur». Regrettably, the
present researchers could not explain the reason in
this paper. Regarding the name Draco Malfoy, the
ET’s author wrote the given name Draco but the
RT’s translator selected the surname «Mandoii», as
shown in example (22). Russians sometimes call the
surname instead of the given name to a person who
he/she dislikes. The RT’s translator would select the
surname to show that one disliked Draco Malfoy.

eTransformation: (23) ET (p.88) the Fat Friar
— RT (p.144) Toncreiii [Iponosennuk. There is no
example of Transformation in the JT. Regarding
example (23), the word «IIpomoBeaauk» in the RT
means not friar but preacher. Both friar and preacher
have the commonality of “a member of a church or-
ganization.” However, since there was a difference
in meaning between them, this study classified this
translation procedure into Transformation.

Among the seven translation procedures shown
by Davies (2003), the presen researchers found no
example of Creation. Each translation procedure’s
numbers and percentages were as follows:

Table 2 — Number of the translation procedures in the JT and RT
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Herbs and Fungi by pacTeHHui ¥ TpUOOBY. IT RT
Phyllida Spore Dumuna Cropa )
Preservation 291 189

Magical Drafts and — | «Maruueckue oTBapsl 1 —
Potions by Arsenius 3enbst». JKur MpIbako Addition 7 10
Jigger Globalization 2 6
Fantastic Beasts and — | «®aHTaCTUUECKUE 3BEPU: Omission 4 11
Where to Find Them by Mecra oburanusy. Heror Localization 36 111
Newt Scamander Canamannep

Transformation 0 11
The Dark Forces: A — | «TemHbIe cuIIBL: TOCOOUE -
Guide to Self-Protection 10 camo3amure». Keentun Creation 0 0
by Quentin Trimble Tpumbn
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Figure 1 — Percentages of the translation procedures in the JT and RT

As shown in Figure 1, Preservation was the
most frequent in the JT and RT. In the JT part, the
percentages of the translation procedures other than
Preservation were relatively low. In the RT part,
not only Preservation but also Localization was
used frequently. The percentage of Localization of
the RT was about three times of the JT. This result
showed that the RT put more emphasis on TT-ori-
ented translation than the JT. Why did the RT also
use Localization frequently? One of the causes was
case inflection of Russian. When counting the num-
ber of Localization of the RT, this paper found that
the total number was 111 and the number of Local-
ization expressed by case inflection was 54 among
them. In other words, about half of Localization’s
number of the RT was due to case inflection.

Conclusion

First, according to the the methodology of De-
scriptive Translation Studies, this paper placed the
JT and RT in each of the target culture systems and
surveyed their acceptability. The interviews with
the translators and the bibliographic information
revealed that both the Japanese and Russian trans-
lators translated the TTs, without focusing on the
genre of children’s literature. Second, the present
researchers compared the translation procedures of
personal and animal names in the JT and RT of Har-
ry Potter and the Philosopher’s Stone. The present
authors confirmed the seven translation procedures
indicated by Davies (2003), cited the JT and RT’s
examples, and counted the numbers. The results re-
vealed that since the JT’s translator used only Pres-
ervation frequently, the JT put more emphasis on the
ST-oriented translation. On the other hand, since the
RT’s translator used not only Preservation but also

Localization frequently, the RT put more empha-
sis on the TT-oriented translation than the JT. The
RT had various patterns of Localization. The most
frequently used Localization was due to case inflec-
tion; that is, the percentage of the case inflection was
almost half of the total. Localization patterns other
than the case inflection were as follows. First, ex-
ample (15) showed replacement by the counterpart
conventionally used in the TLs. Van Coillie (2006:
126-127) termed this translation “Replacement by
a counterpart in the target language (exonym)” and
explained it as follows: “some popular first names
and the names of well-known historical figures have
counterparts in Target languages.” For example,
the English name John corresponds to Jan in Duch
and the French name Charlemagne corresponds to
Karel de Grote in Duch. Second, although the names
in examples (16, 17) were not popular first names
or the names of well-known historical figures, the
translation was replacement by the counterpart. Fur-
thermore, example (20) showed translation due to
a word order change and example (22) showed that
a given name replaced the surname. This paper did
not indicate examples of Creation. When compar-
ing the ET and RT, the present researchers found
a example of Creation in translation from the ET
to the RT: ET (p.110) Hooch — RT (p.185) Tproxk.
According to the Cambridge Online Dictionary (See
No8 in Reference websites), because Hooch means
“strong alcohol, especially whisky,” the word has no
semantic relationship with «Tprok» meaning “trick,
stunt.” Because the example appeared twelve times
in the ET, it was removed from the analysis.

This paper analyzed the personal and animal
names of which the number of occurences was
within five times. In future survey, it is necessary
to analyze the names that appear more than 6 times.
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For instance, the name Hermione appeared more
than 200 times and the name Harry appeared more
than 1000 times in the ET. Such names will have a
significant impact on this paper’s results. The pres-
ent researchers analyzed the text translated by 1.B.
Opanckuii as a Russian translation version in this
paper but will also analyze the other Russian ver-
sions.

Acknowledgment

This work was supported by the Grant-in-
Aid for Scientific Research (B) “Formation of the
training program for Japanese language teachers
who can ready themself for new social demands”
(Ono Masaki, 2020-2022, Grant Number: JPJSC-
CB20200001).

References

Aixela, J. F. (1996) Culture-specific items in translation. In: R. Alvarez and M. C.-A. Vidal (eds.) Translation, Power, Subver-
sion. 52-78. Clevedon, Philadelphia, and Adelaide: Multilingual Matters Ltd.
Blount, B. (2015) Personal names. In: J. R Taylor (ed.) The Oxford handbook of the word. 616-633. Oxford: Oxford University

Press.

Brockman, S. (2016) Dutch translations of character names in Harry Potter and the Philosopher’s Stone. University of Oulu.

(Master’s thesis)

Davies, E. E. (2003). A goblin or a dirty nose? The treatment of culture-specific references in translations of the Harry Potter

books. The Translator 9(1): 65-100.

Dukmak, W. (2012) The treatment of cultural items in the translation of children’s literature: The case of Harry Potter in Arabic.

Leeds University (Ph.D dissertation)

Inggs, J. (2003) From Harry to Garri: Strategies for the transfer of culture and ideology in Russian translations of two English

fantasy stories. Meta 48(1-2): 285-297.

Jaleniauskiené, E. and V. Cigelyté (2009) The strategies for translating proper names in children’s literature. Studies about

Languages 15: 31-42.

Kojima, A. (2018) Why was “You Know Who” translated as “Rei no ano hito”: Translation of proper names in Hariipottaa to
kenja no ishi. In: Omonov Qudratille and Hiraishi Noriko (eds.) Yapoiniya madaniy alowaqalarining zolzarb masalalari: Til, tarjima

va adabiy jarayonlar. 182-189. (in Japanese)

Munday, J. (2008) Introducing translation studies: Theories and applications. Second Edition. London/New York: Routledge.
Mussche, E. and K. Willems (2010) Fred or farid, bacon or baydun (‘egg’)? Proper names and cultural-specific items in the

Arabic Translation of Harry Potter. Meta 55(3): 474-498.

Nord, C. (2003) Proper names in translations for children: Alice in Wonderland as a case in point. Meta 58 (1-2): 182-196.
Rooringu, J. K. (1999) Hariipottaa to kenja no ishi (translation by Matsuoka Yuko). Say-zan-sha Publications Ltd. (in Japanese)
Rowling, J. K. (1997) Harry Potter and the Philosopher’s stone. London: Bloomsbury Publishing (the digital edition, Potter-

more limited, 2012)

Poymunr, Ix. K. (2009) I'appu I[Hlommep u ¢punocoghcxuii kamenw (nepeson M. B. Opanckuit). Mocksa: Pocmen. (in Russian)
Toury, G. (1995) Descriptive translation studies and beyond. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins Publishing Com-

pany.

Van Coillie, J. (2006) Character names in translation: A functional approach. In: J. Van Coillie and W. P. Verschueren (eds.)
Children’s literature in translation: Challenges and strategies. London and New York: Routledge.

Reference websites

No.1 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/proper-noun (last access date: 27.12.2021)

No.2 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/nickname (last access date: 27.12.2021)

No.3 https://kokoronotanken.jp/harry-potter-fan-sekai/ (last access date: 27.12.2021)

No.4 https://www kinokuniya.co.jp/f/dsg-01-9784863895201 (last access date: 27.12.2021)

No.5 http://www.rui.jp/message/03/51/83_b203.html (last access date: 27.12.2021)

No.6 https://harrypotter.fandom.com/ru/wiki/Cap_Hukonac_ne Mumcu-Jenspunrton (last access date: 27.12.2021)
No.7 https://harrypotter.fandom.com/ru/wiki/XKur Mpimubskodd (last access date: 27.12.2021)

No.8 https://dictionary.cambridge.org/ja/dictionary/english/hooch (last access date: 27.12.2021)

22



	_Hlk119595856
	_Hlk91424652
	_Hlk91433605
	_Hlk83225077
	_Hlk46844776
	_Hlk91515639
	_Hlk91515686
	_Hlk91094486
	_Hlk91515993
	_Hlk91516093
	_Hlk91516178

